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Анишко С. I. 

гр. мСОАМ-23 

Тернопільський національний педагогічний університет імені 

Володимира Гнатюка 

Наук. керівник – к. пед. н., доцент Серняк О. М. 

 

ВРАХУВАННЯ ІНДИВІДУАЛЬНИХ ПСИХОЛІНГВІСТИЧНИХ 

ОСОБЛИВОСТЕЙ УЧНІВ У ПРОЦЕСІ ВИВЧЕННЯ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ 

Навчання іноземної мови є довготривалим, клопітким процесом, який 

вимагає від учителя застосування розмаїття педагогічних підходів, стратегій і 

технологій навчання іноземної мови, а також законів, правил та закономірностей 

навчання іноземних мов. Водночас важливе місце має врахування педагогом 

психологічних та когнітивних особливостей тих, хто вивчає іноземну мову. 

Проблема урахування індивідуальних стилів навчання учнів під час 

вивчення іноземної мови розглядається у дослідженнях Алєксєєвої С. В., 

Задорожної І. П., Топузова О. М., Ліфан Джана, Крозьє Рея та інших. 

На важливості розуміння навчальних стратегій наголошує дослідниця 

Сюзанна Грехем. Вчена вважає, що «вчитель, який ретельно аналізує, які 

стратегії найбільш підходять для навчання його учнів, швидше за все, сприятиме 

тому, що його учні оберуть адекватні стратегії для свого навчання» [2, с. 85]. 

Мета нашої роботи полягає у теоретичному аналізі індивідуальних 

психолінгвістичних особливостей учасників дослідження та висвітленні 

практичного досвіду впровадження методик індивідуально-орієнтованого 

навчання іноземної мови у навчально-пізнавальній діяльності учнів 8 класу 

загальноосвітньої школи. 

Семенишин І. Є. наголошує, що «учні із аудіо-візуальним стилем навчання 

краще сприйматимуть матеріал, використовуючи візуалізацію, побудову та 

презентацію інтелект-карт (mind maps) та різного роду завдань до аудіювання 

(matching, gap-filling) тощо. Кінестетичний стиль навчання передбачає рухову 

діяльність у процесі навчання» [1, с. 157]. 
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Завдання вчителя іноземної мови – створення гнучкого навчального 

середовища, яке враховуватиме як вікові особливості когнітивного розвитку, так 

й індивідуальні стилі навчання кожного здобувача освіти.  

З урахуванням вищезгаданого, нами розроблено низку вправ та завдань для 

учнів 8 класу з використанням інтерактивної платформи “Twee”. За основу взято 

шкільний підручник авторів Г. К. Мітчелл, Марілені Маклоґіані “Full Blast Plus 

for Ukraine 8”. 

Вправа 1 (див. рис. 1) орієнтована на учнів з аудіальним стилем навчання. 

Прослуховування діалогу розвиває слухову пам’ять учнів та здатність розуміти 

зміст усно поданої інформації.  

 

Рисунок 1. Вправа 1. 

Наступна форма роботи сфокусована на учнів із кінестетичним стилем 

навчання. Вона полягає у розвитку в них таких когнітивних стилів мислення, як 

аналітика та інтуїція, через практичну діяльність та взаємодію з однолітками. 

Вправа 2. “The ideal school facility” 

Завдання: у невеликих групах розробити міні-проєкт з використанням 

інформаційних технологій, створивши ідеальне та комфортне для навчання 

приміщення в школі, та презентувати у класі. 

Результати: закріплення лексичного матеріалу з теми “Facilities”, 

вдосконалення граматичних навичок, іншомовне комунікування з 

однокласниками. 

Метою Вправи 3 є залучення учнів з візуальним стилем навчання. На 

першому етапі подаються нові лексичні одиниці, підкріплені малюнками, 
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наступний етап – виконання завдання з метою поєднання частинок слів (див. рис. 

2).  

 

Рисунок 2. Вправа 3. 

На наше переконання, означені завдання є одними з ефективних методів та 

прийомів навчання, які сприятимуть підвищенню мотивації учнів, розвитку 

критичного мислення та формуванню комунікаційних здібностей. 

Таким чином, врахування вчителем іноземної мови індивідуальних стилів 

навчання учнів та зосередження на психолінгвістичних особливостях учнів на 

уроках має високий методичний потенціал у системі засобів навчання іноземної 

мови, позитивно впливає на формування пізнавальних інтересів здобувачів 

освіти, розвитку лексичних навичок, сприяючи усвідомленому засвоєнню 

іноземної мови. 
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